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ÚRAD PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

  

   

Banská Bystrica   9.4.2014 
POZ 988-2012 /N-40-2014/St 

 
 

R O ZH O D N U T I E  
 
Vo veci námietok namietateľa O2 HOLDINGS LIMITED, 260 Bath Road, Slough, Berkshire SL1 4DX, 
Veľká Británia, zastúpeného v konaní spoločnosťou ROTT, RŮŽIČKA & GUTTMANN, Patentová, 
známková a právna kancelária, v.o.s., Lamačská cesta 8, 811 04 Bratislava (ďalej „namietateľ“), proti zápisu 
označenia „O2H HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“ do registra ochranných známok, prihláseného 
15.6.2012 prihlasovateľom Jánom Pavlišom, Hroncova 6, 040 01 Košice, Slovenská republika (ďalej 
„prihlasovateľ“), pod číslom spisu POZ 988-2012 a zverejneného vo Vestníku Úradu priemyselného 
vlastníctva Slovenskej republiky 2.10.2012, rozhodol Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 
(ďalej „úrad“) podľa § 32 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach takto: 
 
námietky sa zamietajú. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Proti zápisu označenia „O2H HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“ do registra ochranných známok, 
číslo spisu POZ 988-2012 (ďalej „zverejnené označenie“), boli 19.12.2012 podané námietky podľa § 30 
v spojení s § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach, ktoré sa týkali celého zoznamu 
prihlasovaných tovarov a služieb.  
 
Namietateľ podanie námietok odôvodnil tým, že je majiteľom nasledujúcich starších ochranných známok 
Spoločenstva: 
 

- slovnej ochrannej známky č. 2109627 „O2“ s právom prednosti od 28.2.2001 a platnej na území 
Slovenskej republiky od 1.5.2004, zapísanej pre tovary a služby v triedach 9, 35, 36, 38 a 39 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 2284818 „O2“ s právom prednosti od 4.7.2001 a platnej na území 
Slovenskej republiky od 1.5.2004, zapísanej pre služby v triedach 38 a 41 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 427484 „O2“ s právom prednosti od 19.9.1996 a platnej na území 
Slovenskej republiky od 1.5.2004, zapísanej pre tovary v triedach 9 a 16 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 4949418 „O2“ s právom prednosti od 7.3.2006, zapísanej pre služby 
v triedach 37, 38 a 42 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 9279456 „O2“ s právom prednosti od 28.7.2010, zapísanej okrem iných 
tovarov a služieb aj pre tovary a služby v triedach 16, 25, 35, 42 a 45 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb, 

- obrazovej ochrannej známky č. 8581738 „O2“ s právom prednosti od 29.9.2009, zapísanej pre tovary 
a služby v triedach 9, 35, 36, 37, 38, 39, 41, 42, 43, 44 a 45 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb. 

 
Namietateľ uviedol, že je aj majiteľom celého radu ochranných známok obsahujúcich prvok „O2“ spolu  
s ďalšími slovnými prvkami alebo v grafickej úprave, pričom na preukázanie uvedeného tvrdenia pripojil  
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zoznam 80 ochranných známok Spoločenstva a 34 národných ochranných známok. 
  
Ďalej namietateľ uviedol, že staršie ochranné známky obsahujú slovný prvok „O2“ a zverejnené označenie 
pozostáva z viacerých slovných prvkov „O2H HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“, z ktorých za 
dištinktívny prvok možno považovať prvok „O2H“, ktorý je fantazijný, a ktorému bude podľa namietateľa 
spotrebiteľ venovať najväčšiu pozornosť, keďže je umiestnený na začiatku zverejneného označenia. 
Namietateľ dodal, že práve tento prvok obsahuje celú staršiu ochrannú známku a ďalšie slovné prvky 
zverejneného označenia len poukazujú na činnosť prihlasovateľa – ide o občianske hnutie. Na preukázanie 
uvedenej skutočnosti namietateľ predložil dôkazy z internetu, z ktorých tiež vyplýva používanie 
zverejneného označenia v skrátenej forme „O2H“, a tak podobnosť so staršími ochrannými známkami je 
podľa namietateľa nanajvýš zrejmá.     
 
V súvislosti s fonetickým hľadiskom namietateľ uviedol, že aj keď je dĺžka fonetického prejavu 
posudzovaných označení odlišná, je pri tomto hľadisku potrebné vziať do úvahy skutočnosť, že spotrebiteľ 
má tendenciu dlhšie označenia skracovať, a tak zo zverejneného označenia prečíta len úvodný prvok „O2H“, 
ktorý je z väčšej miery zhodný so slovným prvkom starších ochranných známok. Na základe uvedených 
skutočností namietateľ konštatoval aj fonetickú podobnosť.     
 
Podľa namietateľa dištinktívne prvky posudzovaných označení „O2“ vs. „O2H“ sú fantazijné a v prípade, že 
nejaký význam evokujú (napr. chemickú zlúčeninu), tak tento je v obidvoch prípadoch obdobný.  
 
Namietateľ dodal, že pre jeho spoločnosť je prvok „O2“ príznačný, na jeho základe má vybudovaný aj 
známkový rad a navyše pre slovenského spotrebiteľa je tento prvok veľmi dobre známy v spojitosti so 
službami mobilného operátora, a to vďaka masívnym reklamám, a preto je vysoko pravdepodobné, že 
spotrebiteľ si bude zverejnené označenie spájať s jeho staršími ochrannými známkami. 
 
Ďalej sa namietateľ zaoberal porovnaním tovarov a služieb a v tejto súvislosti uviedol, že aj keď je rozsah 
prihlasovaných tovarov a služieb v triedach 16, 25, 35, 41, 42 a 45 veľmi obsiahly, principiálne jednotlivé 
tovary a služby zverejneného označenia spadajú pod tovary a služby starších ochranných známok, ktoré sú 
len uvedené všeobecnejšími pojmami. 
 
Na záver namietateľ vyslovil svoje presvedčenie, že v dôsledku vizuálnej, fonetickej a sémantickej 
podobnosti zverejneného označenia s jeho staršími ochrannými známkami a v dôsledku zhodnosti 
a podobnosti prihlasovaných tovarov a služieb so zapísanými tovarmi a službami pre staršie ochranné 
známky tu existuje reálna pravdepodobnosť zámeny na strane spotrebiteľskej verejnosti a zápisom 
zverejneného označenia do registra ochranných známok by tak došlo k zásahu do zákonom chránených 
známkových práv namietateľa. 
 
Namietateľ navrhol, aby úrad prihlášku zverejneného označenia zamietol v plnom rozsahu. 
 
Listom úradu zo 17.1.2014 boli námietky odoslané prihlasovateľovi na vyjadrenie. 
 
Prihlasovateľ vo vyjadrení, ktoré bolo úradu doručené 28.2.2014, uviedol, že súhlasí s názorom namietateľa, 
že slovný prvok „O2H“ je fantazijný a dištinktívny, avšak tento slovný prvok je skratkou slova „ODVAHA“, 
ktoré sa dnes bežne používa pri komunikácii na sociálnych sieťach. Prihlasovateľ poznamenal, že 
vyjadrovanie sa formou skratiek je za posledné desaťročie, s rozvojom sociálnych sietí, už úplne bežná vec.  
 
Podľa prihlasovateľa slovná skratka „O2H“ je teda návesťou toho, o čom „HNUTIE ZA REÁLNU 
DEMOKRACIU“ je. Ide teda o hnutie odvážnych ľudí, ktorí sú za zreálnenie demokracie na Slovensku 
ochotní obetovať veľa a nechýba im k tomu „ODVAHA“, teda „O2H“. 
 
Ďalej prihlasovateľ zaujal stanovisko k internetovej stránke, na ktorú poukázal namietateľ, a na ktorej sa 
údajne používa samotný slovný prvok „O2H“. Uviedol, že uvedenú stránku on neprevádzkuje a ani ju na 
internete nenašiel, a preto sa k nej nevie bližšie vyjadriť. 
 
Prihlasovateľ uviedol, že zverejnené označenie používa rok a pol výlučne iba na sociálnej sieti Facebook 
a nikde inde (link: https://www.facebook.com/odvaha) a používa ho v takej podobe ako je prihlásené.  
 
Prihlasovateľ dodal, že aj identifikačné označenie jeho internetovej stránky nesie slovo „odvaha“. Okrem  

https://www.facebook.com/odvaha
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toho „O2H HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“ má aj svoj grafický prvok, t. j. kríž, ktorý symbolizuje 
kresťanské hodnoty spojené so Slovenskom. Podľa prihlasovateľa informácie pod označením „O2H 
HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“, vrátane grafického prvku, sleduje týždenne viac ako stotisíc ľudí. 
Každý návštevník tejto stránky vie, že ide o odvahu a nie o chemické označenie pre kyslík „O2“.    
 
Ďalej prihlasovateľ uviedol, že spotrebiteľ slovný prvok starších ochranných známok jednoznačne prečíta 
ako „ou tú“ a slovnú časť „O2H“ zverejneného označenia ako „o-dva-ha“. Prihlasovateľ dodal, že označenie 
„O2H“ používal na Slovensku dávno predtým, ako začala firma „O2“ fungovať na Slovensku. 
 
Prihlasovateľ navrhol podané námietky zamietnuť, pretože sú irelevantné a účelové. 
 
Rozhodnutie úradu sa opiera o nasledovné skutočnosti a dôvody: 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia 
podania a dôkazov, ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 7 písm. a) citovaného zákona sa označenie nezapíše do registra na základe námietok podaných 
podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so 
staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie 
a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za 
pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
V konaní o námietkach bolo zistené, že prihláška slovného zverejneného označenia „O2H HNUTIE ZA 
REÁLNU DEMOKRACIU“, číslo spisu POZ 988-2012, proti ktorej námietky smerujú bola podaná 
15.6.2012 prihlasovateľom Jánom Pavlišom, Hroncova 6, 040 01 Košice, Slovenská republika a zverejnená 
vo Vestníku úradu 2.10.2012 pre tovary a služby v triedach 16, 25, 35, 41, 42 a 45 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb. 
 
Ďalej bolo zistené, že namietateľ O2 HOLDINGS LIMITED, 260 Bath Road, Slough, Berkshire SL1 4DX, 
Veľká Británia je majiteľom ochranných známok Spoločenstva: 
 

- slovnej ochrannej známky č. 2109627 „O2“ (ďalej „prvá staršia ochranná známka“) s právom 
prednosti od 28.2.2001 a platnej na území Slovenskej republiky od 1.5.2004, zapísanej 13.5.2004 pre 
tovary a služby v triedach 9, 35, 36, 38 a 39 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 2284818 „O2“ (ďalej „druhá staršia ochranná známka“) s právom 
prednosti od 4.7.2001 a platnej na území Slovenskej republiky od 1.5.2004, zapísanej 16.6.2004 pre 
služby v triedach 38 a 41 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 427484 „O2“ (ďalej „tretia staršia ochranná známka“) s právom 
prednosti od 19.9.1996 a platnej na území Slovenskej republiky od 1.5.2004, zapísanej 15.12.1998 pre 
tovary v triedach 9 a 16 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 4949418 „O2“ (ďalej „štvrtá staršia ochranná známka“) s právom 
prednosti od 7.3.2006, zapísanej 28.6.2007 pre služby v triedach 37, 38 a 42 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb, 

- slovnej ochrannej známky č. 9279456 „O2“ (ďalej „piata staršia ochranná známka“) s právom 
prednosti od 28.7.2010, zapísanej 2.1.2014 pre tovary a služby v triedach 1, 2, 4, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 39, 42, 43, 44 
a 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- obrazovej ochrannej známky č. 8581738 „O2“ (ďalej „šiesta staršia ochranná známka“) s právom 
prednosti od 29.9.2009, zapísanej 22.3.2010 pre tovary a služby v triedach 9, 35, 36, 37, 38, 39, 41, 
42, 43, 44 a 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 

 
Z porovnania dátumov práva prednosti zverejneného označenia a starších ochranných známok vyplýva, že 
staršie ochranné známky majú skoršie právo prednosti ako zverejnené označenie. 
 
Porovnanie tovarov a služieb 
 
Zverejnené označenie je prihlasované pre nasledujúce tovary a služby: 
trieda 16 – „albumy; brožúry; časopisy; periodiká; formuláre; katalógy; knihy; litografie; nálepky; noviny;  
príručky; prospekty; plagáty všetkých druhov a rozmerov; grafiky; obrazy, obrazy ako maľby zarámované aj  
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nezarámované; papierové propagačné materiály; plány; kalendáre; pohľadnice; fotografie; grafické 
zobrazenia; príručky; prospekty; publikácie; tlačoviny; podložky na písanie; tlačené reklamné a úžitkové 
manuály; reklamné tabule z papiera, kartónu alebo lepenky; skicáre; stojany na fotografie; tlačivá, ročenky, 
papierové vlajky, papierové zástavky, pútače z papiera alebo z lepenky, pečiatky, pečate, pečatné vosky, 
papiernický tovar, obálky, netextilné etikety, kancelárske potreby s výnimkou nábytku, predovšetkým 
kancelárske potreby použité ako reklamné alebo darčekové predmety, atlasy, plastové fólie na balenie, 
predmety z kartónu, spisové obaly, stolové prestieranie z papiera, papierové servítky, papierové utierky, 
vrecia a vrecká z papiera alebo z plastických materiálov; písacie potreby, obaly (papiernický tovar), obaly 
na doklady, papierové obaly na spisy, adresné štítky do adresovacích strojov, obežníky, kancelársky papier, 
listový papier, kopírovací papier, papierové pásky, baliaci papier, formuláre na zmluvy a podania, lepiace 
štítky, lepidlá a lepiace pásky na kancelárske účely a použitie v domácnosti, vzory na výrobu odevov“, 
trieda 25 – „odevy, oblečenie, predovšetkým odevy a oblečenie ako nosiče reklamných a propagačných 
textov a označení, bielizeň patriaca do triedy 25, opasky, nohavice, pokrývky hlavy, cylindre, čelenky, 
čiapky, klobúky, šilty na pokrývky hlavy, konfekcia, obleky, košele, kožušiny ako oblečenie, kravaty, manžety 
ako časti odevov, náprsenky, pančuchy, plášte, ponožky, rukavice, saká, šály, šatky, šerpy, tričká, vesty, 
uniformy, vrchné oblečenie, zástery, závoje, zvrchníky, župany, papuče, celé topánky, pracovná obuv, 
sandále, kovanie na obuv“, 
trieda 35 – „vzťahy s verejnosťou, prieskum vzťahov medzi občanmi, podnikmi, inštitúciami a spoločenským 
prostredím, hospodárske a ekonomické predpovede, odborné obchodné poradenstvo, reklamná agentúra, 
reklamná, inzertná a propagačná činnosť všetkého druhu a prostredníctvom akéhokoľvek média i 
prostredníctvom telefónnej siete, dátovej siete, informačnej siete alebo prostredníctvom internetu; komerčné 
informačné kancelárie; reklama, reklamné činnosti, online reklama na počítačovej komunikačnej sieti, 
lepenie plagátov, prieskum verejnej mienky, vydávanie a aktualizovanie reklamných alebo náborových 
materiálov, rozširovanie reklamných materiálov, (letáky, prospekty, tlačivá, vzorky), rozširovanie 
reklamných materiálov zákazníkom, štatistické informácie, služby zaoberajúce sa zhromažďovaním 
výstrižkov z časopisov, vedenie kartoték v počítači, organizovanie komerčných alebo reklamných výstav a 
veľtrhov, sprostredkovanie uvedených služieb, sprostredkovanie obchodu s tovarom, predovšetkým s 
uvedeným tovarom, spracovanie textov, vydávanie a aktualizovanie reklamných alebo náborových 
materiálov; vydávanie a uverejňovanie reklamných a náborových textov, reprografia dokumentov, 
rozhlasová a televízna reklama, sprostredkovanie kúpy a predaja tovarov a služieb; predvádzanie na 
reklamné účely a podporu predaja, predvádzanie tovaru, personálne poradenstvo, nábor zamestnancov a 
pracovníkov, poradenstvo a konzultácie týkajúce sa pracovných miest, zbieranie údajov do počítačových 
databáz, organizovanie výstav na obchodné a reklamné účely, maloobchodné služby v oblasti katalógov, 
fotografií, litografií, plagátov, obchodné sprostredkovanie služieb uvedených v triedach 35 a 41; 
poskytovanie uvedených služieb prostredníctvom komunikačných médií, elektronickej pošty, SMS správ, 
počítačových sietí a internetu, obchodné sprostredkovanie služieb uvedených v triedach 35 a 41 
prostredníctvom komunikačných médií, elektronickej pošty, SMS správ, počítačových sietí a internetu, 
odkazovacie telefónne služby (telefónne odkazy, otázky), zoraďovanie údajov v počítačovej databáze, 
vyhľadávanie dát v počítačových súboroch pre tretie osoby, sprostredkovanie služieb uvedených v triede 
42“, 
trieda 41 – „spoločenská výchova, vzdelávanie, školenia, organizovanie a vedenie kongresov, konferencií, 
sympózií, seminárov, kolokvií, kurzov, školení, organizovanie spoločenských a politických zhromaždení, 
organizovanie manifestácií a sprievodov, organizovanie kultúrnych alebo vzdelávacích výstav, 
organizovanie lotérií, plesov, športových súťaží, súťaží krásy, živých vystúpení, organizovanie a vedenie 
vzdelávacích a odborných podujatí, organizovanie vedomostných alebo zábavných súťaží; plánovanie a 
organizovanie večierkov; manažérske služby pri organizovaní kultúrnych, spoločenských, športových 
predstavení a prehliadok, služby v oblasti estrád, zábavy, kultúrnych a hudobných podujatí, organizovanie a 
vedenie výstav, veľtrhov s výnimkou komerčných a reklamných; zverejňovanie textov iných ako reklamných, 
vydávanie a zverejňovanie kníh, novín, časopisov, tlačív, brožúr, periodík, vydávanie textov s výnimkou 
reklamných alebo náborových, vydávanie kníh a časopisov v elektronickej forme online, informácie o 
výchove a vzdelávaní, pedagogické informácie, poradenstvo v oblasti vzdelávania, informácie o vzdelávaní, 
knižnice, výroba rozhlasových alebo televíznych programov, fotografovanie, fotografická reportáž, 
informácie o možnostiach rozptýlenia a zábavy; obveselenie; služby nahrávacích štúdií; požičiavanie 
zvukových a zvukovo-obrazových záznamov; digitálna tvorba obrazov na výstupných zariadeniach; 
elektronická edičná činnosť v malom; výroba zvukových a zvukovo-obrazových záznamov; výroba 
videofilmov, publikovanie periodickej a neperiodickej tlače, požičiavanie filmov, požičiavanie videopások, 
prenájom audionahrávok, zverejňovanie a vydávanie textov okrem reklamných; poskytovanie elektronických 
publikácií online (bez možnosti kopírovania); poradenské a informačné služby v oblasti uvedených služieb v  
triede 41“, 
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trieda 42 – „expertné služby v oblasti politického manažmentu, spoločenské, politické alebo politologické 
analýzy a predpovede, vytváranie a udržiavanie počítačových webových stránok pre zákazníkov, 
počítačových databáz, softvéru a hardvéru, návrhy počítačových systémov, tvorba softvéru, softvérové 
služby, inštalácia, aktualizácia, servis a zhotovovanie kópií počítačových programov, aktualizovanie 
počítačových programov, hosťovanie na počítačových stránkach, poradenské služby v oblasti počítačového 
hardvéru, prevod a konverzia údajov a dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá, vytváranie a 
udržiavanie počítačových stránok pre zákazníkov“, 
trieda 45 – „poradenstvo v oblasti ľudských práv, právne poradenstvo, činnosť politických strán, právny 
výskum, prenájom a licencie počítačových programov na základe dohody s autormi, právny výskum“.  
 
Prvá staršia ochranná známka je okrem iných tovarov a služieb uvedených v triedach 9, 36, 38 a 39 zapísaná 
aj pre služby: 
trieda 35 – „provision of advertising services to enable others to view and purchase goods over a global 
computer network” (poskytovanie reklamných služieb s cieľom umožniť ostatným nakupovať a prezerať si 
tovar cez globálnu počítačovú sieť). 
 
Druhá staršia ochranná známka je okrem služieb uvedených v triede 38 zapísaná aj pre služby: 
trieda 41 – „information services realting to entertainment and sport“ (informačné služby v oblasti zábavy 
a športu). 
 
Tretia staršia ochranná známka je okrem tovarov v triede 9 zapísaná aj pre tovary: 
trieda 16 – „instruction manuals” (inštruktážne manuály). 
 
Štvrtá staršia ochranná známka je okrem služieb uvedených v triedach 37 a 38 zapísaná aj pre služby: 
trieda 42 – „scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial 
analysis and research services; design and development of computer hardware and software; legal services; 
services of engineers; computer programming; services of programmer; development of technical expertise; 
researches in matter business legal protection (technical and legal); technical consulting and expert 
activities; rental of data processing apparatus and computers; management and use of copyright; applying 
business property right; projection and planning of equipment for telecommunication; weather forecasting; 
arbitration services; research of field telecommunication technology; information and advisory services 
relating to the aforesaid services; information and advisory services relating to the aforesaid services 
provided on-line from a computer database or the Internet; information and advisory services provided over 
a telecommunications network” [vedecké a technologické služby, výskum a navrhovanie, ktoré s tým 
súvisia; priemyselné analýzy a výskumné služby; navrhovanie a vývoj počítačového hardvéru a softvéru; 
právnické služby; inžinierske práce; počítačové programovanie; programovacie služby; vývoj technickej 
expertízy; výskum v oblasti obchodnej právnej ochrany (technickej a právnej); technické konzultácie a 
činnosť odborníkov; prenájom zariadenia na spracovanie dát a počítače; manažment a používanie autorských 
práv; aplikovanie obchodných vlastníckych práv; projektovanie a plánovanie zariadenia pre 
telekomunikácie; predpovede počasia; arbitrážne služby; výskum v oblasti telekomunikačnej technológie; 
informačné a poradenské služby týkajúce sa vyššie uvedených služieb; informačné, poradenské a 
konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami, vrátane zabezpečovania takýchto služieb 
on-line z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby poskytované 
prostredníctvom telekomunikačnej siete].  
 
Piata staršia ochranná známka je okrem iných tovarov a služieb uvedených v triedach 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 
11, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 39, 43 a 44 zapísaná aj 
pre tovary a služby: 
trieda 16 – „paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; printed 
matter; book binding material; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes; 
artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except furniture); instructional and 
teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not included in other classes); 
printers' type; printing blocks; books, calendars, cards, catalogues, programmes, writing paper, envelopes, 
pads, notebooks, diaries, greeting cards, magazines, pamphlets, pens, pencils, postcards, posters, 
decalcomanias, stickers, tickets, beer mats; coasters of paper and cardboard; napkins of paper; tissues and 
towels of paper; bags of paper and/or plastic material” [papier, kartón, lepenka a výrobky vyrobené z týchto 
materiálov, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačoviny; knihárske výrobky; fotografie; papiernický 
tovar a písacie potreby; lepidlá na papier a na použitie v domácnosti; potreby pre umelcov; maliarske štetce; 
písacie stroje a kancelárske potreby okrem nábytku; vzdelávacie a učebné potreby, okrem prístrojov; obalové 
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materiály z plastických hmôt, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačiarenské písmo; štočky; knihy, 
kalendáre, karty, katalógy, programy, listový papier, obálky, podložky, poznámkové zošity, diáre, 
blahoprajné karty, časopisy, brožúry, perá, ceruzky, pohľadnice, plagáty, pretlače (obtlačky), nálepky, lístky, 
podložky na pivo; papierové a kartónové podložky pod poháre na pivo; papierové obrúsky; papierové 
vreckovky a utierky; papierové a/alebo plastové vrecká],  
trieda 35 – „advertising; business management; business administration; office functions; retail services 
and online retail services connected with chemicals used in industry, science and photography, as well as in 
agriculture, horticulture and forestry; with the exception of gases for industrial purposes, unprocessed 
artificial resins, unprocessed plastics, manures, fire extinguishing compositions, tempering and soldering 
preparations, chemical substances for preserving foodstuffs, tanning substances, adhesives used in industry, 
paints, varnishes, lacquers, preservatives against rust and against deterioration of wood, colorants, 
mordants, raw natural resins, metals in foil and powder form for painters, decorators, printers and artists, 
bleaching preparations and other substances for laundry use, cleaning, polishing, scouring and abrasive 
preparations, soaps, perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions, dentifrices, industrial oils and 
greases, lubricants, dust absorbing, wetting and binding compositions, fuels (including motor spirit) and 
illuminants, candles and wicks for lighting, pharmaceutical and veterinary preparations; except gases for 
medical purposes, sanitary preparations for medical purposes, dietetic substances adapted for medical use, 
food for babies, plasters, materials for dressings, material for stopping teeth, dental wax, disinfectants, 
preparations for destroying vermin, fungicides, herbicides, common metals and their alloys, metal building 
materials, transportable buildings of metal, materials of metal for railway tracks, non-electric cables and 
wires of common metal, ironmongery, small items of metal hardware, pipes and tubes of metal, safes, goods 
of common metal not included in other classes, ores, badges, signs, machines and machine tools, motors and 
engines (except for land vehicles), machine coupling and transmission components (except for land 
vehicles), agricultural implements other than hand-operated, incubators for eggs, hand tools and implements 
(hand operated), cutlery, side arms, razors, shaving and personal grooming accessories, hair trimmers, 
scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, 
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments, apparatus and instruments for 
conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity, apparatus for 
recording, transmission or reproduction of sound or images, magnetic data carriers, recording discs, 
automatic vending machines and mechanisms for coin operated apparatus, cash registers, calculating 
machines, data processing equipment and computers, fire-extinguishing apparatus, apparatus for the 
transmission of sound and image, telecommunications apparatus, mobile telecommunication apparatus, 
mobile telecommunications handsets, computer hardware, computer software, computer software 
downloadable from the Internet, PDAs (Personal Digital Assistants), pocket PCs, mobile telephones, laptop 
computers, telecommunications network apparatus, drivers software for telecommunications networks and 
for telecommunications apparatus, protective clothing, protective helmets, computer software recorded onto 
CD Rom, SD-Cards (secure digital cards), glasses, spectacle glasses, sunglasses, protective glasses and 
cases therefor, contact lenses, cameras, camera lenses, MP3 players, audio tapes, audio cassettes, audio 
discs, audio-video tapes, audio-video cassettes, audio-video discs, video tapes, video cassettes, video discs, 
CDs, DVDs, electronic publications (downloadable), mouse mats, magnets, mobile telephone covers, mobile 
telephone cases, magnetic cards, encoded cards, surgical, medical, dental and veterinary apparatus and 
instruments; except apparatus or instruments which administer, control or monitor the supply of gases for 
medical purposes, artificial limbs, eyes and teeth, orthopedic articles, suture materials, apparatus for 
lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and sanitary 
purposes, vehicles, apparatus for locomotion by land, air or water, firearms, ammunition and projectiles, 
explosives, fireworks, precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated therewith, not 
included in other classes, jewellery, precious stones, horological and chronometric instruments, keyrings, 
cufflinks, musical instruments, paper, cardboard and goods made from these materials, printed matter, book 
binding material, photographs, stationery, adhesives for stationery or household purposes, artists' materials, 
paint brushes, typewriters and office requisites (except furniture), instructional and teaching material 
(except apparatus), plastic materials for packaging, printers' type, printing blocks, books, calendars, cards, 
catalogues, programmes, writing paper, envelopes, pads, notebooks, diaries, greeting cards, magazines, 
pamphlets, pens, pencils, postcards, posters, decalcomanias, stickers, tickets, beer mats, coasters of paper 
and cardboard, napkins of paper, tissues and towels of paper, bags of paper and/or plastic material, rubber, 
gutta-percha, gum, asbestos, mica and goods made from these materials and not included in other classes, 
plastics in extruded form for use in manufacture, packing, stopping and insulating materials, flexible pipes, 
not of metal, leather and imitations of leather, and goods made of these materials, animal skins, hides, trunks 
and travelling bags, umbrellas, parasols and walking sticks, whips, harness and saddlery, building materials 
(non-metallic), non-metallic rigid pipes for building, asphalt, pitch and bitumen, non-metallic transportable 
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buildings, monuments, not of metal, furniture, mirrors, picture frames, goods (not included in other classes) 
of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum 
and substitutes for all these materials, or of plastics, household or kitchen utensils and containers (not of 
precious metal or coated therewith), combs and sponges, brushes (except paint brushes), brush-making 
materials, articles for cleaning purposes, steel wool, un-worked or semi-worked glass (except glass used in 
building), glassware, porcelain and earthenware, table mats, mugs, beer mugs, bottle openers, buckets, 
champagne buckets, ice buckets, coasters, cocktail stirrers, corkscrews, drinking glasses, shakers, tankards, 
toothbrushes, plastic water bottles, tableware, money boxes, ropes, string, nets, tents, awnings, tarpaulins, 
sails, sacks and bags (not included in other classes), padding and stuffing materials (except of rubber or 
plastics), raw fibrous textile materials, yarns and threads, for textile use, textiles and textile goods, bed and 
table covers, clothing, footwear, headgear, shirts, t-shirts, sweatshirts, skirts, jogging suits, trousers, jeans, 
pants, shorts, rainwear, cloth bibs, blouses, sweaters, jackets, coats, jumpers, gloves, neckties, scarves, hats, 
caps, sunvisors, boots, slippers, sneakers, sandals, shoes, lace and embroidery, ribbons and braid, buttons, 
hooks and eyes, pins and needles, artificial flowers, carpets, rugs, mats and matting, linoleum and other 
materials for covering existing floors, wall hangings (non-textile), games and playthings, gymnastic and 
sporting articles, decorations for Christmas trees, meat, fish, poultry and game, meat extracts, preserved, 
frozen, dried and cooked fruits and vegetables, jellies, jams, compotes, eggs, milk and milk products, edible 
oils and fats, coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee, flour and preparations made 
from cereals, bread, pastry and confectionery, ices, honey, treacle, yeast, baking-powder, salt, mustard, 
vinegar, sauces (condiments), spices, ice, agricultural, horticultural and forestry products and grains not 
included in other classes, live animals, fresh fruits and vegetables, seeds, natural plants and flowers, 
foodstuffs for animals, malt, beers, mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks, fruit drinks 
and fruit juices, syrups and other preparations for making beverages, alcoholic beverages (except beers), 
tobacco, smokers' articles, matches; information and advisory services relating to the aforesaid services; 
information and advisory services relating to the aforesaid services provided on-line from a computer 
database or the Internet; information and advisory services relating to the aforesaid services provided over 
a telecommunications network” [reklamná činnosť; obchodný manažment, obchodná správa; obchodná 
administratíva; kancelárske práce; maloobchodné služby a on-line maloobchodné služby v oblasti chemikálií 
používaných v priemysle, vede a fotografii, ako aj v poľnohospodárstve, záhradníctve a lesníctve; okrem 
plynov na priemyselné účely, nespracované umelé živice a plasty, hnojivá, hasiace zmesi, zmäkčovacie látky 
a spájkovacie prípravky, chemické látky na konzervovanie potravín, triesloviny, lepidlá používané v 
priemysle, farby, fermeže, laky, konzervačné prísady proti korózii a rozkladu dreva, farbiarske látky, 
moridlá, živice v surovom stave, kovy v podobe práškov a fólií pre maliarov, tlačiarov a umelcov, bieliace 
prípravky a prostriedky na bielizeň, prípravky na čistenie, leštenie, brúsenie, mydlá, parfuméria, éterické 
oleje, kozmetika, vlasové vody, prípravky na čistenie zubov, priemyselné oleje a mazivá, mazadlá, prípravky 
na pohlcovanie prachu, zvlhčovanie a viazanie prachu, palivá (vrátane motorových palív) a osvetľovacie 
výrobky, sviečky a knôty na osvetľovanie, farmaceutické a veterinárne prípravky; okrem plynov na lekárske 
účely, sanitárne a hygienické prípravky na lekárske účely, dietetické prípravky na lekárske účely, potrava pre 
dojčatá, náplasti, materiály na ošetrovanie rán, prípravky na výplň zubov na zubárske účely, zubársky vosk, 
dezinfekčné prostriedky, prípravky na ničenie hmyzu, fungicídy, herbicídy, obyčajné kovy a ich zliatiny, 
kovové stavebné materiály, prenosné kovové stavby, kovový materiál pre železničné trate, neelektrické káble 
a drôty, železiarsky tovar, drobné železiarske výrobky, kovové rúry a potrubia, trezory, iné výrobky z kovov, 
ktoré nie sú zaradené do iných tried, rudy, odznaky, štítky, stroje a obrábacie stroje, motory (okrem motorov 
pre pozemné vozidlá), spojky a hnacie zložky (okrem výrobkov pre pozemné vozidlá), poľnohospodárske 
náradie, okrem náradia na ručný pohon, liahne na vajcia, ručné nástroje a zariadenia, nožiarsky tovar a 
príbory, bodné zbrane, britvy, žiletky, holiace čepele, holiace strojčeky, holiace a osobné kozmetické 
príslušenstvo, strojčeky na strihanie vlasov, vedecké, námorné, geodetické, fotografické, kinematografické, 
optické, vážiace, meracie, signalizačné, kontrolné (dohľad), záchranné a školiace prístroje a nástroje, 
prístroje a nástroje na vedenie, spínanie, transformovanie, akumulovanie, regulovanie alebo kontrolu 
elektriny, zariadenia na zaznamenávanie, prenos alebo reprodukovanie zvuku alebo obrazov, magnetické 
dátové nosiče, záznamové disky, predajné automaty a mechanizmy pre zariadenia na mince, registračné 
pokladnice, výpočtové prístroje, zariadenia na spracovanie údajov a počítače, hasiace prístroje, zariadenia na 
prenos zvuku a obrazov, telekomunikačné prístroje, mobilné telekomunikačné zariadenia, slúchadlá pre 
mobilné telefóny, počítačový hardvér, počítačový softvér, počítačový softvér, ktorý možno stiahnuť 
prostredníctvom internetu, vreckové počítače, mobilné telefóny, prenosné počítače, telekomunikačné sieťové 
zariadenia, obslužný softvér pre telekomunikačné siete a zariadenia, ochranné odevy, ochranné prilby, 
počítačový softvér na CD-ROM diskoch, SD karty, okuliare, sklá pre okuliare, slnečné okuliare, 
bezpečnostné okuliare a puzdrá, kontaktné šošovky, fotoaparáty, objektívy pre fotoaparáty, MP3 prehrávače, 
audiopásky, audiokazety, audiodisky, audio-video pásky, audio-video kazety, audio-video disky, videopásky, 
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videokazety, videodisky, CD disky, DVD disky, elektronické publikácie (nestiahnuteľné), podložky pod 
myš, magnety, obaly pre mobilné telefóny, puzdrá pre mobilné telefóny, magnetické karty, kódované karty, 
chirurgické, lekárske, stomatologické a veterinárne prístroje a nástroje; okrem prístrojov a nástrojov na 
podávanie, kontrolu alebo monitorovanie dodávky plynov na lekárske účely, umelé končatiny, oči a zuby, 
ortopedické výrobky, materiály na chirurgické šitie, zariadenia na osvetľovanie, vykurovanie, výrobu pary, 
varenie, chladenie a sušenie, vetranie, dodávku vody a na sanitárne účely, vozidlá, pozemné, vzdušné alebo 
vodné dopravné prostriedky, strelné zbrane, strelivo a projektily, trhaviny, ohňostroje, drahé kovy a ich 
zliatiny a výrobky z drahých kovov alebo nimi pokované, ktoré nie sú zaradené do iných tried, šperky, 
drahokamy, časomerné a chronometrické prístroje, kľúčenky, manžetové gombíky, hudobné nástroje, papier, 
lepenka a výrobky vyrobené z vyššie uvedených materiálov, tlačoviny, kníhviazačské materiály, fotografie, 
papiernický tovar, lepidlá na kancelárske účely alebo do domácnosti, maliarske materiály, maliarske štetce, 
písacie stroje a kancelárske potreby (okrem nábytku), školiace a vzdelávacie materiály (okrem zariadení), 
plastové obalové materiály, tlačové písmo, štočky, knihy, kalendáre, karty, katalógy, programy, papier na 
písanie, obálky, podložky, zošity, diáre, blahoprajné karty, časopisy, brožúry, perá, ceruzky, pohľadnice, 
plagáty, obtlačky, nálepky, lístky, podložky na pivo, papierové podložky pod poháre, papierové obrúsky, 
papierové vreckovky a utierky, papierové alebo plastové vrecká, guma, gutaperča, kaučuk, azbest, sľuda a 
výrobky vyrobené z vyššie uvedených materiálov a ktoré nie sú zaradené do iných tried, plastové výlisky ako 
polotovary, obaly, plombovacie a izolačné látky, pružné hadice, nekovové prípojky potrubia, koža a imitácia 
kože, výrobky vyrobené z vyššie uvedených materiálov, kože zvierat, kožené tovary, kufre a cestovné tašky, 
dáždniky, slnečníky a vychádzkové palice, biče, konské postroje a sedlárske výrobky, nekovové stavebné 
materiály, nekovové pevné rúry pre stavby, asfalt, smola a bitúmen, nekovové prenosné stavby, pomníky, 
nekovové potrubia, nábytok, zrkadlá, rámy na obrazy, výrobky (nezaradené do iných tried) z dreva, korku, 
trstiny, cukrovej trstiny, prútia, rohoviny, kostí, slonoviny, veľrybích kostíc, mušlí, jantáru, perleťoviny, 
sépiolitu a náhrady týchto materiálov alebo plastov, domáce alebo kuchynské náradie a nádoby (z iných ako 
drahých kovov alebo nimi potiahnuté), hrebene a špongie, kefy, materiály na výrobu kief, výrobky na 
čistenie, drôtenka, nespracované alebo čiastočne spracované sklo (okrem stavebného skla), sklené, 
porcelánové a keramické výrobky, podložky na stôl, hrnčeky, pivové poháre, otvárače na fľaše, vedrá, 
nádoby na chladenie sektu, nádoby na ľad, podložky, koktailové tyčinky, vývrtky, sklenené poháre, šejkre, 
krčahy, korbele, zubné kefky, plastové fľaše na vodu, kuchynský riad, pokladne, povrazy, motúzy, siete, 
stany, markízy, celtoviny, plachty, vrecká a tašky (ktoré nie sú zaradené do iných tried, čalúnenie a 
čalúnnické materiály (okrem výrobkov z gumy alebo plastov), textil zo surových vlákien, priadza a nite, 
všetky sú určené na textilné účely, textílie a textilné tovary, plachty a obrusy, odevy, topánky a obuv, 
pokrývky hlavy, košele, tričká, teplákové bundy, sukne, tepláky, džínsy, nohavice, krátke nohavice, 
nepremokavé odevy, pršiplášte, látkové podbradníky, blúzy, svetre, bundy, saká, plášte, náprsenky, rukavice, 
viazanky, šatky, klobúky, čiapky, protislnečné clony, vysoká obuv, papuče, tenisky, cvičky, sandále, 
topánky, čipky a výšivky, stužky do vlasov, gombíky, háčiky a krúžky, špendlíky a ihly, umelé kvety, 
rohožovina, koberčeky, rohože, linoleum a ostatné existujúce materiály určené na pokrývanie podláh, tapety 
(okrem textilných), hry a hračky, gymnastické a športové výrobky, ozdoby na vianočný stromček, mäso, 
ryby, hydina a divina, mäsové výťažky, konzervované, mrazené, sušené a varené ovocie a zelenina, želatíny, 
džemy, kompóty, vajcia, mlieko a mliečne výrobky, jedlé oleje a tuky, káva, čaj, kakao, cukor, ryža, tapioka, 
ságo, náhrady kávy, múka a výrobky vyrobené z obilnín, chlieb, pečivo a cukrárske výrobky, zmrzlina, med, 
melasa, droždie, prášok do pečiva, soľ, horčica, ocot, šťavy, koreniny, ľad, poľnohospodárske, záhradkárske 
a lesné výrobky a zrná nezaradené do iných tried, živé zvieratá, čerstvé ovocie a zelenina, semená, prírodné 
rastliny a kvety, potrava pre zvieratá, slad, pivá, minerálna a sýtená voda a iné nealkoholické nápoje, ovocné 
nápoje a ovocné šťavy, sirupy a iné prípravky na výrobu nápojov, alkoholické nápoje (okrem piva), tabak, 
fajčiarske potreby, zápalky; informačné a poradenské služby vo výše uvedených oblastiach; Informačné, 
poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami poskytovanými online z 
počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby poskytované prostredníctvom 
telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami],   
trieda 42 – „scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial 
analysis and research services; design and development of computer hardware and software; IT services; 
computer programming services; services of a programmer; recovery of computer data; consultancy in the 
field of computer hardware; computer programming; duplication of computer programs; computer rental; 
computer software design; installation of computer software; maintenance of computer software; updating 
of computer software; rental of computer software; rental of computer hardware; computer system design; 
computer systems analysis; consultancy in the field of computer software; conversion of data or documents 
from physical to electronic media; creating and maintaining websites for others; data conversion of 
computer programs and data (not physical conversion); hosting computer sites (web sites); services of 
engineers; expert advice and expert opinion relating to technology; rental of data processing apparatus and 
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computers; technical services relating to projection and planning of equipment for telecommunications; 
services of information brokers and providers, namely product research for others; weather forecasting; 
research in the field of telecommunication technology; monitoring of network systems in the field of 
telecommunications; information and advisory services relating to the aforesaid; information and advisory 
services relating to the aforesaid services provided on-line from a computer database or the Internet; 
technical support services relating to telecommunications and apparatus; information and advisory services 
in relation to the aforesaid services provided over a telecommunications network” [služby vedecké 
a technologické ako aj výskum v oblasti vedy a priemyslu; priemyselné analýzy a priemyselný výskum; 
návrh a vývoj počítačového hardvéru a softvéru; služby týkajúce sa informatiky; počítačové programovacie 
služby; počítačové programovanie; znovunadobudnutie počítačových dát; poradenstvo v oblasti 
počítačového hardvéru; počítačové programovanie; zhotovovanie kópií počítačových programov; prenájom 
počítačov; tvorba softvéru; inštalácia počítačových programov; údržba počítačového softvéru; aktualizovanie 
počítačových programov; prenájom počítačového softvéru; prenájom počítačového hardvéru; návrhy 
počítačových systémov; analýza počítačových systémov; poradenstvo v oblasti počítačového softvéru; 
prevod a konverzia údajov a dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá; vytváranie a udržiavanie 
počítačových stránok (web) pre zákazníkov; transformácia počítačových programov a údajov; hosťovanie na 
počítačových stránkach (web stránkach); inžinierske práce; odborné poradenstvo a názory v oblasti 
technológií; prenájom zariadenia na spracovanie dát a počítače; technické služby v oblasti navrhovania a 
plánovania telekomunikačného vybavenia; služby sprostredkovateľov a poskytovateľov informácií, menovite 
služby v oblasti výskumu produktov pre klientov; predpovede počasia; výskum v oblasti telekomunikačnej 
technológie; monitorovanie sieťových systémov v oblasti telekomunikácií; informačné a poradenské služby 
týkajúce sa vyššie uvedených služieb; informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými 
spomenutými službami, vrátane zabezpečovania takýchto služieb online z počítačovej databázy alebo z 
internetu; poskytovanie podporných služieb v oblasti telekomunikácie a zariadení; Informačné a poradenské 
služby poskytované prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami],   
 trieda 45 – „legal services; security services for the protection of property and individuals; personal and 
social services rendered by others to meet the needs of individuals; management and exploitation of 
copyright; arbitration services; information and advisory services relating to the aforesaid services; 
information and advisory services relating to the aforesaid services provided on-line from a computer 
database or the Internet; information and advisory services in relation to the aforesaid services provided 
over a telecommunications network” (právne služby; bezpečnostné služby na ochranu osôb a  majetku; 
osobné a sociálne služby poskytované tretími osobami na uspokojovanie potrieb jednotlivcov; správa a 
využívanie autorských práv; arbitrážne služby; informačné a poradenské služby týkajúce sa uvedených 
služieb; informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami 
poskytovanými online z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby 
poskytované prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami). 

 
Šiesta staršia ochranná známka je okrem iných tovarov a služieb uvedených v triedach 9, 36, 37, 38, 39, 43 
a 44 zapísaná aj pre služby: 
trieda 35 – „advertising; business management; business administration; office functions; retail services 
and online retail services relating to scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical 
weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and 
instruments, apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating 
or controlling electricity, apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images, 
magnetic data carriers, recording discs, automatic vending machines and mechanisms for coin operated 
apparatus, cash registers, calculating machines, data processing equipment and computers, fire 
extinguishing apparatus, apparatus for the transmission of sound or image, telecommunications apparatus, 
mobile telecommunication apparatus, mobile telecommunications handsets, computer hardware, computer 
software, computer software downloadable from the Internet, PDAs (Personal Digital Assistants), pocket 
PCs, mobile telephones, laptop computers, telecommunications network apparatus, drivers software for 
telecommunications networks and for telecommunications apparatus, protective clothing, protective helmets, 
computer software recorded onto CD-Rom, SD-Cards, glasses, spectacle glasses, sunglasses, protective 
glasses and cases therefor, contact lenses, cameras, camera lenses, MP3 players, audio tapes, audio 
cassettes, audio discs, audio-video tapes, audio-video cassettes, audio-video discs, video tapes, video 
cassettes, video discs, CDs, DVDs, electronic publications (downloadable), mouse mats, magnets, mobile 
telephone covers, mobile telephone cases, magnetic cards, encoded cards; information and advisory services 
relating to the aforesaid services; information and advisory services relating to the aforesaid services 
provided on-line from a computer database or the Internet; information and advisory services in relation to 
the aforesaid services provided over a telecommunications network” [reklama; obchodný manažment; 
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obchodná správa; kancelárske práce; maloobchodné a on-line maloobchodné služby v oblasti nasledujúcich 
tovarov: vedecké, námorné, fotografické, filmové, optické, vážiace, meracie, signalizačné, kontrolné 
(sledovacie), záchranné a učebné zariadenia a prístroje, zariadenia a prístroje pre vedenie, prepínanie, 
premenu, akumulovanie, ovládanie elektriny, zariadenia na zaznamenávanie, prenos alebo reprodukciu 
zvuku alebo obrazov, magnetické nosiče údajov, záznamové disky, predajné automaty a mechaniky do 
automatov na mince, registračné pokladnice, počítacie stroje, vybavenie na spracovanie údajov a počítače, 
hasiace prístroje, zariadenia na prenos zvuku a obrazu, telekomunikačné zariadenia, mobilné 
telekomunikačné zariadenia, mobilné telekomunikačné telefóny, počítačový hardvér, počítačový softvér, 
počítačový softvér, ktorý možno stiahnuť prostredníctvom internetu, vreckové počítače (PDAs), mobilné 
telefóny, laptopy, telekomunikačné sieťové zariadenia, obslužný softvér pre telekomunikačné siete a pre 
telekomunikačné zariadenia, ochranné odevy, ochranné prilby, počítačový softvér nahratý na CD-ROM 
diskoch, SD karty, okuliare, slnečné okuliare, ochranné okuliare a príslušné puzdra, kontaktné šošovky, 
fotoaparáty, objektívy, MP3 prehrávače, zvukové pásky, zvukové kazety, zvukové disky, audio-video pásky, 
audio-video kazety, audio-video disky, video pásky, video kazety, video disky, CD disky, DVD disky, 
elektronické publikácie (stiahnuteľné), podložky pod počítačové myši, magnety, kryty a puzdra pre mobilné 
telefóny, magnetické karty, zakódované karty; informačné a poradenské služby vo výše uvedených 
oblastiach; informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami 
poskytovanými online z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby 
poskytované prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami], 
trieda 41 – „education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities; interactive 
entertainment services; electronic games services provided by means of any communications network; 
entertainment services provided by means of telecommunication networks; information services relating to 
education, training, entertainment, sporting and cultural activities provided by means of telecommunication 
networks; provision of news information; television production services, television programming services; 
television production and television programming services provided by means of Internet protocol 
technology; provision of entertainment by means of television and internet protocol television; provision of 
musical events; entertainment club services; discotheque services; presentation of live performances; night 
clubs; rental of music venues and stadiums; casino services; information and advisory services relating to 
the aforesaid; information and advisory services relating to the aforesaid services provided on-line from a 
computer database or the Internet; information and advisory services in relation to the aforesaid services 
provided over a telecommunications network“ (vzdelávanie; poskytovanie odbornej prípravy; zábava, 
pobavenie; športové a kultúrne činnosti; interaktívna zábava; služby elektronických hier poskytované 
prostredníctvom akejkoľvek komunikačnej siete; zábavné služby poskytované prostredníctvom 
telekomunikačných sietí; informačné služby v oblasti vzdelávania, výcviku, zábavy, športových a kultúrnych 
činností, poskytované prostredníctvom telekomunikačných sietí; poskytovanie aktuálnych správ; služby v 
oblasti televíznej výroby a televíznych programov, služby v oblasti televíznej výroby a televíznych 
programov, poskytované prostredníctvom internetového protokolu; poskytovanie zábavy prostredníctvom 
televízie a internetovej televízie; hudobné predstavenia; zábavné kluby; služby diskotéky; organizovanie 
živých vystúpení; nočné kluby; prenájom miest konania hudobných podujatí a štadiónov; služby kasína; 
informačné a poradenské služby vo výše uvedených oblastiach; informačné, poradenské a konzultačné 
služby súvisiace so všetkými spomenutými službami poskytovanými online z počítačovej databázy alebo z 
internetu; informačné a poradenské služby poskytované prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky 
súvisia s vyššie uvedenými službami), 
trieda 42 –  „scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial 
analysis and research services; design and development of computer hardware and software; IT services; 
computer programming services; services of a programmer; recovery of computer data; consultancy in the 
field of computer hardware; computer programming; duplication of computer programs; computer rental; 
computer software design; installation of computer software; maintenance of computer software; updating 
of computer software; rental of computer software; rental of computer hardware; computer system design; 
computer systems analysis; consultancy in the field of computer software; conversion of data or documents 
from physical to electronic media; creating and maintaining websites for others; data conversion of 
computer programs and data (not physical conversion); hosting computer sites (web sites); services of 
engineers; technical consulting and expert activities; rental of data processing apparatus and computers; 
technical services relating to projection and planning of equipment for telecommunications; services of 
information brokers and providers, namely product research for others; weather forecasting; research in the 
field of telecommunication technology; monitoring of network systems in the field of telecommunications; 
monitoring of telecommunications network systems; information and advisory services relating to the 
aforesaid; information and advisory services relating to the aforesaid services provided on-line from a 
computer database or the Internet; information and advisory services in relation to the aforesaid services 
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provided over a telecommunications network“ [vedecké a technologické služby, výskum a navrhovanie, 
ktoré s tým súvisia; priemyselné analýzy a výskumné služby; navrhovanie a vývoj počítačového hardvéru a 
softvéru; služby týkajúce sa informatiky; počítačové programovacie služby; počítačové programovanie; 
znovunadobudnutie počítačových dát; poradenstvo v oblasti počítačového hardvéru; počítačové 
programovanie; zhotovovanie kópií počítačových programov; prenájom počítačov; tvorba softvéru; 
inštalácia počítačových programov; údržba počítačového softvéru; aktualizovanie počítačových programov; 
prenájom počítačového softvéru; prenájom počítačového hardvéru; návrhy počítačových systémov; analýza 
počítačových systémov; poradenstvo v oblasti počítačového softvéru; prevod a konverzia údajov a 
dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá; vytváranie a udržiavanie počítačových stránok (web) 
pre zákazníkov; transformácia počítačových programov a údajov; hosťovanie na počítačových stránkach 
(web stránkach); inžinierske práce; technické konzultácie a činnosť odborníkov; prenájom zariadenia na 
spracovanie dát a počítače; technické služby v oblasti navrhovania a plánovania telekomunikačného 
vybavenia; služby sprostredkovateľov a poskytovateľov informácií, menovite služby v oblasti výskumu 
produktov pre klientov; predpovede počasia; výskum v oblasti telekomunikačnej technológie; monitorovanie 
sieťových systémov v oblasti telekomunikácií; monitorovanie telekomunikačných sieťových systémov; 
informačné a poradenské služby týkajúce sa vyššie uvedených služieb; informačné, poradenské a 
konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami, vrátane zabezpečovania takýchto služieb 
on-line z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby poskytované 
prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami], 
trieda 45 –  „personal and social services rendered by others to meet the needs of individuals; security 
services for the protection of property and individuals; legal services; management and exploitation of 
copyright; arbitration services; information and advisory services relating to the aforesaid services; 
information and advisory services relating to the aforesaid services provided on-line from a computer 
database or the Internet; information and advisory services in relation to the aforesaid services provided 
over a telecommunications network“ (osobné a sociálne služby poskytované pre potreby jednotlivcov; 
bezpečnostné služby na ochranu majetku a osôb; advokátska kancelária; správa a využívanie autorských 
práv; arbitrážne služby; informačné a poradenské služby týkajúce sa uvedených služieb; informačné, 
poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami poskytovanými online z 
počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby poskytované prostredníctvom 
telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami). 

Pri posudzovaní podobnosti tovarov a služieb prihlasovaných pre zverejnené označenie a zapísaných 
tovarov a služieb pre staršie ochranné známky je potrebné zohľadniť všetky rozhodujúce okolnosti, ktorými 
sa vyznačuje vzťah medzi porovnávanými tovarmi a službami, predovšetkým ich povahu, určenie, účel 
použitia, ako aj ich konkurenčný alebo komplementárny vzťah. Zároveň je významné aj kritérium 
konečného spotrebiteľa, ktorému sú takto označené tovary a služby určené, teda to, ako porovnávané tovary 
a služby vnímajú koneční spotrebitelia.  

Prihlasované tovary v triede 16 „albumy; brožúry; časopisy; periodiká; formuláre; katalógy; knihy; 
litografie; nálepky; noviny; príručky; prospekty; plagáty všetkých druhov a rozmerov; grafiky; obrazy, 
obrazy ako maľby zarámované aj nezarámované; papierové propagačné materiály; plány; kalendáre; 
pohľadnice; fotografie; grafické zobrazenia; príručky; prospekty; publikácie; tlačoviny; podložky na 
písanie; tlačené reklamné a úžitkové manuály; reklamné tabule z papiera, kartónu alebo lepenky; skicáre; 
stojany na fotografie; tlačivá, ročenky, papierové vlajky, papierové zástavky, pútače z papiera alebo z 
lepenky, pečiatky, pečate, pečatné vosky, papiernický tovar, obálky, netextilné etikety, kancelárske potreby s 
výnimkou nábytku, predovšetkým kancelárske potreby použité ako reklamné alebo darčekové predmety, 
atlasy, plastové fólie na balenie, predmety z kartónu, spisové obaly, stolové prestieranie z papiera, papierové 
servítky, papierové utierky, vrecia a vrecká z papiera alebo z plastických materiálov; písacie potreby, obaly 
(papiernický tovar), obaly na doklady, papierové obaly na spisy, adresné štítky do adresovacích strojov, 
obežníky, kancelársky papier, listový papier, kopírovací papier, papierové pásky, baliaci papier, formuláre 
na zmluvy a podania, lepiace štítky, lepidlá a lepiace pásky na kancelárske účely a použitie v domácnosti, 
vzory na výrobu odevov“ možno aj bez podrobnej analýzy považovať za zhodné a/alebo podobné so 
zapísanými tovarmi „papier, kartón, lepenka a výrobky vyrobené z týchto materiálov, ktoré nie sú zahrnuté v 
iných triedach; tlačoviny; knihárske výrobky; fotografie; papiernický tovar a písacie potreby; lepidlá na 
papier a na použitie v domácnosti; potreby pre umelcov; maliarske štetce; písacie stroje a kancelárske 
potreby okrem nábytku; vzdelávacie a učebné potreby, okrem prístrojov; obalové materiály z plastických 
hmôt, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačiarenské písmo; štočky; knihy, kalendáre, karty, katalógy, 
programy, listový papier, obálky, podložky, poznámkové zošity, diáre, blahoprajné karty, časopisy, brožúry, 
perá, ceruzky, pohľadnice, plagáty, pretlače (obtlačky), nálepky, lístky, podložky na pivo; papierové a 
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kartónové podložky pod poháre na pivo; papierové obrúsky; papierové vreckovky a utierky; papierové 
a/alebo plastové vrecká“ pre piatu staršiu ochrannú známku v triede 16. Prihlasované tovary „tlačené 
reklamné a úžitkové manuály“ v triede 16 možno považovať aj za zhodné so zapísanými tovarmi 
„inštruktážne manuály“ pre tretiu staršiu ochrannú známku v triede 16. Všetky tieto tovary majú rovnaké 
distribučné kanály, bývajú predávané na rovnakých predajných miestach (v papiernictvách, kníhkupectvách, 
v novinových stánkoch a pod.) a sú určené rovnakému okruhu spotrebiteľskej verejnosti na rovnaký účel. Vo 
vzťahu k spotrebiteľskej verejnosti môže tak dôjsť k stretu uvedených zapísaných tovarov s uvedenými 
prihlásenými tovarmi, pričom priemerný spotrebiteľ si tieto môže dať do vzájomnej spojitosti a považovať 
ich za pochádzajúce z jedného alebo prepojeného zdroja. 
 
Ďalšie prihlasované tovary v triede 25 „odevy, oblečenie, predovšetkým odevy a oblečenie ako nosiče 
reklamných a propagačných textov a označení, bielizeň patriaca do triedy 25, opasky, nohavice, pokrývky 
hlavy, cylindre, čelenky, čiapky, klobúky, šilty na pokrývky hlavy, konfekcia, obleky, košele, kožušiny ako 
oblečenie, kravaty, manžety ako časti odevov, náprsenky, pančuchy, plášte, ponožky, rukavice, saká, šály, 
šatky, šerpy, tričká, vesty, uniformy, vrchné oblečenie, zástery, závoje, zvrchníky, župany, papuče, celé 
topánky, pracovná obuv, sandále, kovanie na obuv“ nemožno považovať za zhodné a/alebo podobné so 
žiadnymi zapísanými tovarmi pre staršie ochranné známky, či podobné so zapísanými službami pre staršie 
ochranné známky. Uvedené tovary slúžia na iný účel než zapísané tovary pre staršie ochranné známky, tiež 
sú určené inému okruhu spotrebiteľov, aj ich výrobcovia, distribučné kanály a predajné miesta sú odlišné. 
 
Prihlasované služby v triede 35 „vzťahy s verejnosťou, prieskum vzťahov medzi občanmi, podnikmi, 
inštitúciami a spoločenským prostredím, hospodárske a ekonomické predpovede, odborné obchodné 
poradenstvo, reklamná agentúra, reklamná, inzertná a propagačná činnosť všetkého druhu a 
prostredníctvom akéhokoľvek média i prostredníctvom telefónnej siete, dátovej siete, informačnej siete alebo 
prostredníctvom internetu; komerčné informačné kancelárie; reklama, reklamné činnosti, online reklama na 
počítačovej komunikačnej sieti, lepenie plagátov, prieskum verejnej mienky, vydávanie a aktualizovanie 
reklamných alebo náborových materiálov, rozširovanie reklamných materiálov, (letáky, prospekty, tlačivá, 
vzorky), rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom, štatistické informácie, služby zaoberajúce sa 
zhromažďovaním výstrižkov z časopisov, vedenie kartoték v počítači, organizovanie komerčných alebo 
reklamných výstav a veľtrhov, sprostredkovanie uvedených služieb, sprostredkovanie obchodu s tovarom, 
predovšetkým s uvedeným tovarom, spracovanie textov, vydávanie a aktualizovanie reklamných alebo 
náborových materiálov; vydávanie a uverejňovanie reklamných a náborových textov, reprografia 
dokumentov, rozhlasová a televízna reklama, sprostredkovanie kúpy a predaja tovarov a služieb; 
predvádzanie na reklamné účely a podporu predaja, predvádzanie tovaru, personálne poradenstvo, nábor 
zamestnancov a pracovníkov, poradenstvo a konzultácie týkajúce sa pracovných miest, zbieranie údajov do 
počítačových databáz, organizovanie výstav na obchodné a reklamné účely, maloobchodné služby v oblasti 
katalógov, fotografií, litografií, plagátov, obchodné sprostredkovanie služieb uvedených v triedach 35 a 41; 
poskytovanie uvedených služieb prostredníctvom komunikačných médií, elektronickej pošty, SMS správ, 
počítačových sietí a internetu, obchodné sprostredkovanie služieb uvedených v triedach 35 a 41 
prostredníctvom komunikačných médií, elektronickej pošty, SMS správ, počítačových sietí a internetu, 
odkazovacie telefónne služby (telefónne odkazy, otázky), zoraďovanie údajov v počítačovej databáze, 
vyhľadávanie dát v počítačových súboroch pre tretie osoby, sprostredkovanie služieb uvedených v triede 42“ 
sú zhodné a/alebo podobné so zapísanými službami „reklama; obchodný manažment; obchodná správa; 
kancelárske práce; maloobchodné služby a on-line maloobchodné služby s tovarmi, ako sú papier, lepenka a 
výrobky vyrobené z vyššie uvedených materiálov, tlačoviny, kníhviazačské materiály, fotografie, papiernický 
tovar, školiace a vzdelávacie materiály (okrem zariadení), informačné a poradenské služby vo výše 
uvedených oblastiach; Informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými 
službami poskytovanými online z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby 
poskytované prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami“ pre piatu 
staršiu ochrannú známku v triede 35, ako aj so zapísanými službami „reklama; obchodný manažment; 
obchodná správa; kancelárske práce; informačné a poradenské služby vo výše uvedených oblastiach; 
informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami poskytovanými 
online z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby poskytované 
prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami“ pre šiestu staršiu 
ochrannú známku v  triede 35. Uvedené zapísané služby sú tak široko definované, že môžu zahŕňať aj bližšie 
špecifikované služby zverejneného označenia. Všetky uvedené služby sú predovšetkým zamerané na 
reklamu, obchodný manažment, obchodnú a administratívnu správu, maloobchodné služby, informačnú 
a poradenskú činnosť, t. j. služby slúžiace na reklamu, na podporu obchodných aktivít, na uľahčenie predaja 
výrobkov na trhu, na poznanie potrieb existujúcich i potenciálnych zákazníkov, na analýzy predaja, trhového 
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podielu ako aj služby zamerané na spracovanie rôznych podkladov, zakladanie, triedenie, vyhľadávanie a 
evidenciu rôznych informácií, dokumentov, na obchodné sprostredkovanie služieb  a ich poskytovanie 
prostredníctvom komunikačných médií, elektronickej pošty, SMS správ, počítačových sietí a internetu atď. 
Tieto služby majú rovnakú povahu, účel, konkurujú si, resp. sú navzájom doplnkové a obvykle majú 
rovnakých poskytovateľov.  
 
Služby zverejneného označenia „reklamná agentúra, reklamná, inzertná a propagačná činnosť všetkého 
druhu a prostredníctvom akéhokoľvek média i prostredníctvom telefónnej siete, dátovej siete, informačnej 
siete alebo prostredníctvom internetu; komerčné informačné kancelárie; reklama, reklamné činnosti, online 
reklama na počítačovej komunikačnej sieti, lepenie plagátov, prieskum verejnej mienky, vydávanie a 
aktualizovanie reklamných alebo náborových materiálov, rozširovanie reklamných materiálov, (letáky, 
prospekty, tlačivá, vzorky), rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom, vydávanie a aktualizovanie 
reklamných alebo náborových materiálov; vydávanie a uverejňovanie reklamných a náborových textov, 
rozhlasová a televízna reklama, predvádzanie na reklamné účely a podporu predaja“ v triede 35 možno 
považovať za zhodné a/alebo podobné aj so zapísanými službami „poskytovanie reklamných služieb s cieľom 
umožniť ostatným nakupovať a prezerať si tovar cez globálnu počítačovú sieť“ pre prvú staršiu ochrannú 
známku v triede 35, keďže je zrejmé, že ich účel, zameranie a spotrebiteľská verejnosť, ktorej sú určené, sú 
v prípade prihlasovaných aj zapísaných služieb rovnaké.  
 
Prihlasované služby v triede 41 „spoločenská výchova, vzdelávanie, školenia, organizovanie a vedenie 
kongresov, konferencií, sympózií, seminárov, kolokvií, kurzov, školení, organizovanie spoločenských 
zhromaždení, organizovanie kultúrnych alebo vzdelávacích výstav, organizovanie lotérií, plesov, športových 
súťaží, súťaží krásy, živých vystúpení, organizovanie a vedenie vzdelávacích a odborných podujatí, 
organizovanie vedomostných alebo zábavných súťaží; plánovanie a organizovanie večierkov; manažérske 
služby pri organizovaní kultúrnych, spoločenských, športových predstavení a prehliadok, služby v oblasti 
estrád, zábavy, kultúrnych a hudobných podujatí, organizovanie a vedenie výstav, veľtrhov s výnimkou 
komerčných a reklamných; zverejňovanie textov iných ako reklamných, vydávanie a zverejňovanie kníh, 
novín, časopisov, tlačív, brožúr, periodík, vydávanie textov s výnimkou reklamných alebo náborových, 
vydávanie kníh a časopisov v elektronickej forme online, informácie o výchove a vzdelávaní, pedagogické 
informácie, poradenstvo v oblasti vzdelávania, informácie o vzdelávaní, knižnice, výroba rozhlasových alebo 
televíznych programov, fotografovanie, fotografická reportáž, informácie o možnostiach rozptýlenia a 
zábavy; obveselenie; služby nahrávacích štúdií; požičiavanie zvukových a zvukovo-obrazových záznamov; 
digitálna tvorba obrazov na výstupných zariadeniach; elektronická edičná činnosť v malom; výroba 
zvukových a zvukovo-obrazových záznamov; výroba videofilmov, publikovanie periodickej a neperiodickej 
tlače, požičiavanie filmov, požičiavanie videopások, prenájom audionahrávok, zverejňovanie a vydávanie 
textov okrem reklamných; poskytovanie elektronických publikácií online (bez možnosti kopírovania); 
poradenské a informačné služby v oblasti uvedených služieb v triede 41“ sú službami svojím charakterom 
a účelom poskytovania zhodnými a/alebo podobnými so zapísanými službami „vzdelávanie; poskytovanie 
odbornej prípravy; zábava, pobavenie; športové a kultúrne činnosti; interaktívna zábava; služby 
elektronických hier poskytované prostredníctvom akejkoľvek komunikačnej siete; zábavné služby 
poskytované prostredníctvom telekomunikačných sietí; informačné služby v oblasti vzdelávania, výcviku, 
zábavy, športových a kultúrnych činností, poskytované prostredníctvom telekomunikačných sietí; 
poskytovanie aktuálnych správ; služby v oblasti televíznej výroby a televíznych programov, služby v oblasti 
televíznej výroby a televíznych programov, poskytované prostredníctvom internetového protokolu; 
poskytovanie zábavy prostredníctvom televízie a internetovej televízie; hudobné predstavenia; zábavné 
kluby; služby diskotéky; organizovanie živých vystúpení; nočné kluby; prenájom miest konania hudobných 
podujatí a štadiónov; služby kasína; informačné a poradenské služby vo výše uvedených oblastiach; 
informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými službami poskytovanými 
online z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné a poradenské služby poskytované 
prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými službami“ pre šiestu staršiu 
ochrannú známku v triede 41, pretože v prípade prihlasovaných aj zapísaných služieb ide o poskytovanie 
zábavy, či zabezpečenie výchovy, a to prostredníctvom poskytovania činností zábavných, športových, 
výchovných, kultúrnych alebo spoločenských. Prihlasované služby „informácie o výchove a vzdelávaní, 
pedagogické informácie, informácie o vzdelávaní, informácie o možnostiach rozptýlenia a zábavy; 
poradenské a informačné služby v oblasti uvedených služieb v triede 41“ v triede 41 možno považovať aj za 
zhodné a/alebo podobné so zapísanými službami „informačné služby v oblasti zábavy a športu“ pre druhú 
staršiu ochrannú známku v triede 41. Služby zverejneného označenia „zverejňovanie textov iných ako 
reklamných, vydávanie a zverejňovanie kníh, novín, časopisov, tlačív, brožúr, periodík, vydávanie textov s 
výnimkou reklamných alebo náborových“ sa priamo viažu k tovarom zverejneného označenia „brožúry; 
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časopisy; periodiká; formuláre; katalógy; knihy; noviny; príručky; prospekty; plagáty všetkých druhov a 
rozmerov; papierové propagačné materiály; plány; kalendáre; pohľadnice; príručky; prospekty; publikácie; 
tlačoviny; tlačené reklamné a úžitkové manuály; tlačivá, ročenky, atlasy“ v triede 16, ktoré boli označené 
ako zhodné a/alebo podobné so zapísanými tovarmi pre piatu staršiu ochrannú známku v rovnakej triede 16, 
resp. boli označené ako zhodné so zapísanými tovarmi „inštruktážne manuály“ pre tretiu staršiu ochrannú 
známku v rovnakej triede 16, a teda aj uvedené služby zverejneného označenia možno pokladať aj keď 
v nižšej miere za podobné s tovarmi tretej a piatej staršej ochrannej známky. 
 
Čo sa týka ďalších služieb zverejneného označenia v triede 41, a to „organizovanie politických zhromaždení, 
organizovanie manifestácií a sprievodov“, pre uvedené služby zverejneného označenia neboli nájdené 
žiadne služby a ani tovary starších ochranných známok, ktoré by bolo možné považovať za podobné. Preto je 
potrebné konštatovať nepodobnosť týchto služieb s tovarmi a službami namietateľa chránenými staršími 
ochrannými známkami. V súvislosti s uvedenými prihlasovanými službami je potrebné dodať, že ich účelom 
je organizovanie zhromaždení alebo sprievodov s cieľom spropagovať svoju činnosť vo vzťahu k občanom 
s aktívnym volebným právom a svoje politické názory, kým v prípade zapísaných služieb, ako to bolo už 
uvedené vyššie, ide o poskytovanie zábavy, či zabezpečenie výchovy, a to prostredníctvom poskytovania 
činností zábavných, športových, výchovných, kultúrnych alebo spoločenských.  
 
Prihlasované služby v triede 42 „vytváranie a udržiavanie počítačových webových stránok pre zákazníkov, 
počítačových databáz, softvéru a hardvéru, návrhy počítačových systémov, tvorba softvéru, softvérové 
služby, inštalácia, aktualizácia, servis a zhotovovanie kópií počítačových programov, aktualizovanie 
počítačových programov, hosťovanie na počítačových stránkach, poradenské služby v oblasti počítačového 
hardvéru, prevod a konverzia údajov a dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá, vytváranie a 
udržiavanie počítačových stránok pre zákazníkov“ možno aj bez podrobnej analýzy považovať za zhodné 
a/alebo podobné so zapísanými službami „navrhovanie a vývoj počítačového hardvéru a softvéru; právnické 
služby; počítačové programovanie; programovacie služby; prenájom zariadenia na spracovanie dát a 
počítače; manažment a používanie autorských práv; informačné a poradenské služby týkajúce sa vyššie 
uvedených služieb; informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so všetkými spomenutými 
službami, vrátane zabezpečovania takýchto služieb on-line z počítačovej databázy alebo z internetu“ pre   
štvrtú staršiu ochrannú známku v rovnakej triede 42, rovnako aj so zapísanými službami „návrh a vývoj 
počítačového hardvéru a softvéru; služby týkajúce sa informatiky; počítačové programovacie služby; 
počítačové programovanie; znovunadobudnutie počítačových dát; poradenstvo v oblasti počítačového 
hardvéru; počítačové programovanie; zhotovovanie kópií počítačových programov; prenájom počítačov; 
tvorba softvéru; inštalácia počítačových programov; údržba počítačového softvéru; aktualizovanie 
počítačových programov; prenájom počítačového softvéru; prenájom počítačového hardvéru; návrhy 
počítačových systémov; analýza počítačových systémov; poradenstvo v oblasti počítačového softvéru; 
prevod a konverzia údajov a dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá; vytváranie a udržiavanie 
počítačových stránok (web) pre zákazníkov; transformácia počítačových programov a údajov; hosťovanie na 
počítačových stránkach (web stránkach); prenájom zariadenia na spracovanie dát a počítače; služby 
sprostredkovateľov a poskytovateľov informácií, menovite služby v oblasti výskumu produktov pre klientov;  
informačné a poradenské služby týkajúce sa vyššie uvedených služieb; informačné, poradenské a konzultačné 
služby súvisiace so všetkými spomenutými službami, vrátane zabezpečovania takýchto služieb online z 
počítačovej databázy alebo z internetu“ pre piatu a šiestu staršiu ochrannú známku v rovnakej triede 42. 
Z konkrétneho vyššie uvedeného znenia zoznamov služieb posudzovaných označení vyplýva, že 
porovnávané služby sú vo väčšine prípadov uvádzané zhodnými alebo synonymickými názvami, prípadne 
ide o vzájomne zastupiteľné alebo doplnkové služby, ktoré si spotrebiteľ z hľadiska svojich potrieb môže  
zameniť, pretože ich obvyklý pôvod je obyčajne rovnaký. 
 
Čo sa týka ďalších služieb zverejneného označenia v triede 42, a to „expertné služby v oblasti politického 
manažmentu, spoločenské, politické alebo politologické analýzy a predpovede“, pre uvedené služby 
zverejneného označenia neboli nájdené žiadne služby a ani tovary starších ochranných známok, ktoré by 
bolo možné považovať za podobné. Preto je potrebné konštatovať nepodobnosť týchto služieb s tovarmi 
a službami namietateľa chránenými staršími ochrannými známkami. 
 
Nakoniec sú pre zverejnené označenie prihlasované služby v triede 45 „poradenstvo v oblasti ľudských práv, 
právne poradenstvo, právny výskum, prenájom a licencie počítačových programov na základe dohody s 
autormi, právny výskum“, ktoré sú svojím charakterom a účelom poskytovania službami zhodnými a/alebo 
podobnými so zapísanými službami „právnické služby“ pre štvrtú staršiu ochrannú známku v triede 42, ako 
aj so zapísanými službami „právne služby; správa a využívanie autorských práv; arbitrážne služby; 
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informačné a poradenské služby týkajúce sa uvedených služieb; informačné, poradenské a konzultačné 
služby súvisiace so všetkými spomenutými službami poskytovanými online z počítačovej databázy alebo z 
internetu; informačné a poradenské služby poskytované prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky 
súvisia s vyššie uvedenými službami“ pre piatu staršiu ochrannú známku v triede 45, ako aj so zapísanými 
službami „advokátska kancelária; správa a využívanie autorských práv; arbitrážne služby; informačné a 
poradenské služby týkajúce sa uvedených služieb; informačné, poradenské a konzultačné služby súvisiace so 
všetkými spomenutými službami poskytovanými online z počítačovej databázy alebo z internetu; informačné 
a poradenské služby poskytované prostredníctvom telekomunikačnej siete, všetky súvisia s vyššie uvedenými 
službami“ pre šiestu staršiu ochrannú známku v triede 45, pretože v prípade prihlasovaných aj zapísaných 
služieb ide o poskytovanie právnych alebo súvisiacich služieb.  

Pre služby zverejneného označenia „činnosť politických strán“ v triede 45 neboli nájdené žiadne služby 
a ani tovary starších ochranných známok, ktoré by bolo možné považovať za podobné. Preto je potrebné 
konštatovať nepodobnosť týchto služieb s tovarmi a službami namietateľa chránenými staršími ochrannými 
známkami. Ako už bolo uvedené vyššie činnosťou politických strán je presadzovať svoje politické názory, 
postoje k otázkam verejným a propagovať svoju činnosť vo vzťahu k občanom s aktívnym volebným 
právom, kým v prípade zapísaných služieb ide o poskytovanie právnych služieb. 

Porovnanie tovarov a služieb zverejneného označenia s tovarmi a službami zapísanými pre staršie ochranné 
známky možno zhrnúť do konštatovania, že všetky prihlasované tovary v triede 16 možno považovať za 
tovary zhodné a/alebo podobné s tovarmi zapísanými pre piatu staršiu ochrannú známku v triede 16. 
Prihlasované tovary „tlačené reklamné a úžitkové manuály“ v triede 16 možno považovať aj za zhodné so 
zapísanými tovarmi „inštruktážne manuály“ pre tretiu staršiu ochrannú známku v triede 16. Všetky 
prihlasované služby v triede 35 možno považovať za služby zhodné a/alebo podobné, prípadne súvisiace 
s tovarmi a službami zapísanými pre prvú, piatu a šiestu staršiu ochrannú známku. Prihlasované služby 
v triede 41 (okrem služieb „organizovanie politických zhromaždení, organizovanie manifestácií 
a sprievodov“) možno považovať za služby zhodné a/alebo podobné, prípadne súvisiace s tovarmi 
a službami zapísanými pre šiestu, čiastočne pre druhú, tretiu a piatu staršiu ochrannú známku. Prihlasované 
služby v triede 42 (okrem služieb „expertné služby v oblasti politického manažmentu, spoločenské, politické 
alebo politologické analýzy a predpovede“) a prihlasované služby v triede 45 (okrem služieb „činnosť 
politických strán“) sú zhodné a/alebo podobné so zapísanými službami pre štvrtú staršiu ochrannú známku 
v triede 42, ako aj so zapísanými službami pre piatu a šiestu staršiu ochrannú známku v triede 42 a 45. 
Prihlasované tovary v triede 25, prihlasované služby „organizovanie politických zhromaždení, 
organizovanie manifestácií a sprievodov“ v triede 41, prihlasované služby „expertné služby v oblasti 
politického manažmentu, spoločenské, politické alebo politologické analýzy a predpovede“ v triede 42 
a prihlasované služby „činnosť politických strán“ v triede 45 nie sú podobné so žiadnymi službami a ani 
tovarmi starších ochranných známok.      

Porovnanie označení 
 
Pri posudzovaní podobnosti označení alebo ochranných známok sa musia hodnotiť ich vizuálne, fonetické  
a sémantické podobnosti, pričom je nevyhnutné vychádzať z celkového dojmu, ktorý označenia u bežného 
spotrebiteľa môžu vyvolať, s ohľadom na dominantné a rozlišovacie prvky. Označenia alebo ochranné 
známky sa vždy porovnávajú v takej podobe, v akej sú prihlásené, resp. zapísané. 
 
 
Zverejnené označenie (POZ 988-2012) Prvá, druhá, tretia, štvrtá a piata staršia ochranná               

známka (CTM č. 2109627, CTM č. 2284818, 
CTM č. 427484, CTM č. 4949418 a CTM  

                                                                                                č. 9279456) 
 
O2H HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU                                       O2 
 
           
Z vizuálneho hľadiska ide o porovnanie slovných označení. Zverejnené označenie je tvorené piatimi 
slovami „O2H HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“, ktoré sú napísané štandardným typom písma 
veľkej tlačenej abecedy. Medzi prvé písmeno „O“ a písmeno „H“ úvodného fantazijného slovného prvku 
„O2H“ je včlenená číslica „2“. Prvá až piata staršia ochranná známka je tvorená jediným slovným prvkom 
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„O2“, ktorý pozostáva z písmena „O“ veľkej tlačenej abecedy a z číslice „2“. Aj keď úvodný slovný prvok 
„O2H“ zverejneného označenia možno zo známkovo právneho hľadiska považovať za dištinktívny prvok 
zverejneného označenia, nemožno však pri vizuálnom hľadisku nezohľadniť aj napriek ich opisnosti ďalšie 
slovné prvky „HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“ zverejneného označenia, ktoré spôsobujú, že 
porovnávané označenia majú rozdielnu dĺžku a možno predpokladať, že ako celky budú vyvolávať v očiach 
relevantnej spotrebiteľskej verejnosti iný celkový vizuálny dojem z porovnávaných označení. Skutočnosť, že  
slovný prvok „O2“ prvej až piatej staršej ochrannej známky tvorí časť úvodného slovného prvku „O2H“ 
zverejneného označenia, nedokáže zabezpečiť ich vizuálnu podobnosť. 
 
Z fonetického hľadiska možno predpokladať, že aj úvodný slovný prvok „O2H“ zverejneného označenia 
prevažná väčšina slovenskej relevantnej spotrebiteľskej verejnosti prečíta po slovensky, a to vzhľadom na 
prítomnosť ďalších slovných prvkov „HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU“ nachádzajúcich sa vo 
zverejnenom označení, ktoré sú v slovenskom jazyku. Z uvedeného dôvodu tak možno vylúčiť výslovnosť 
úvodného slovného prvku „O2H“ v anglickej podobe „ou-tú-eič“. Na základe uvedenej skutočnosti možno 
predpokladať, že zverejnené označenie bude relevantnými spotrebiteľmi reprodukované prevažne v podobe 
„o-dva-ha hnu-tie za re-ál-nu de-mo-kra-ciu“ alebo skrátene ako „o-dva-ha“, keďže spotrebitelia majú 
tendenciu dlhšie označenia pri ich výslovnosti skracovať. V prípade prvej až piatej staršej ochrannej známky 
možno predpokladať výslovnosť predovšetkým v anglickej verzii ako „ou-tú“ a len zriedkavo v slovenskej 
verzii ako „o-dva“. V prípade, že si spotrebiteľ zvolí zvukovú interpretáciu prvej až piatej staršej ochrannej 
známky v podobe „o-dva“ a úvodnú časť zverejneného označenia, na ktorú sústreďuje pozornosť spotrebiteľ 
najviac, prečíta ako „o-dva-ha“, je zrejmé, že pri vyslovení prvej až piatej staršej ochrannej známky 
a zverejneného označenia zaznejú vždy zhodné dve slabiky „o-dva“, z čoho vplýva možná čiastočná 
fonetická podobnosť medzi porovnávanými označeniami.     
 
Porovnávané označenia sa považujú za podobné zo sémantického hľadiska vtedy, ak sú relevantnou 
verejnosťou vnímané ako označenia s rovnakým alebo podobným významom. Podstatné je, či prvky tvoriace 
porovnávané označenia majú konkrétny význam, ktorý by pomohol spotrebiteľovi pri orientácii na trhu 
a identifikácii nimi označovaných tovarov alebo služieb. Z významového hľadiska môže relevantná 
spotrebiteľská verejnosť fantazijný slovný prvok „O2H“ zverejneného označenia vnímať vo význame 
skrátenej verzie pre slovo „odvaha“, ktoré je za účelom nadobudnutia fantazijného charakteru vyjadrené 
pomocou kombinácie písmen slovenskej abecedy s číslom „2“, ktoré má v slovenskom jazyku rovnaký 
význam a výslovnosť ako ním nahradená slabika „-dva-“. Tento spôsob vyjadrovania je dnes už pomerne 
bežný a prevzatý z angličtiny, napr. 4people (pre ľudí), 2people (ľuďom). Uvedené konštatovanie možno 
podložiť aj skutočnosťou, že význam ďalších slovných prvkov nasledujúcich za slovným prvkom „O2H“  
naznačuje, že ide o vyjadrenie slova „odvaha“ a nie zhluku písmen a čísla vyjadrujúcich napr. chemickú 
zlúčeninu. Vzhľadom na uvedené možno predpokladať, že zverejnené označenie môže časť spotrebiteľov 
vnímať vo význame „odvaha hnutie za reálnu demokraciu“. Slovný prvok „O2“ prvej až piatej staršej 
ochrannej známky je vo vzťahu k telekomunikačným službám fantazijný a spotrebitelia mu môžu priradiť  
význam „kyslík“ v spojitosti s chemickou značkou molekuly kyslíka. Na základe zistených skutočností 
možno konštatovať výraznú odlišnosť porovnávaných označení zo sémantického hľadiska. 
 
 
Zverejnené označenie (POZ 988-2012)                                     Šiesta staršia ochranná známka (CTM  
                                                                                                    č. 8581738)  
 
O2H HNUTIE ZA REÁLNU DEMOKRACIU                                       O2 

 
 
Z vizuálneho hľadiska ide o porovnanie zverejneného slovného označenia so šiestou staršou obrazovou 
ochrannou známkou. Zverejnené označenie je tvorené piatimi slovami „O2H HNUTIE ZA REÁLNU 
DEMOKRACIU“, ktoré sú napísané štandardným typom písma veľkej tlačenej abecedy. Medzi prvé 
písmeno „O“ a písmeno „H“ slovného prvku „O2H“ je včlenená číslica „2“. Šiesta staršia ochranná známka 
je tvorená jediným slovným prvkom „O2“, ktorý pozostáva z písmena „O“ veľkej tlačenej abecedy a z číslice 
„2“, ktorá je v matematickom vyjadrení a predstavuje horný index. Pri porovnaní zverejneného označenia so 
šiestou staršou ochrannou známkou platia rovnaké argumenty a závery, ako už boli uvedené pri porovnaní 
zverejneného označenia s prvou až piatou staršou ochrannou známkou z vizuálneho hľadiska, s tým 
rozdielom, že odlíšeniu zverejneného označenia od šiestej staršej ochrannej známky napomáha, že číslica „2“ 
je v označení vyjadrená ako horný index (O na druhú), čím stráca na výraznosti. Vzhľadom na uvedené 
možno konštatovať, že aj v tomto prípade sú porovnávané označenia z vizuálneho hľadiska nepodobné.   
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Čo sa týka porovnania predmetných označení z fonetického hľadiska, možno sa v prípade reprodukcie 
zverejneného označenia odvolať na predchádzajúce porovnanie. Pri šiestej staršej ochrannej známke možno 
očakávať, že spotrebiteľská verejnosť ju bude reprodukovať po anglicky ako „ou-tú“ alebo ju bude 
reprodukovať s použitím matematického slovníka ako „ó na druhú“, resp. „nula na druhú“ a len zriedkavo 
v slovenskej verzii ako „o-dva“. Aj v tomto prípade, ak si spotrebiteľ zvolí zvukovú interpretáciu šiestej 
staršej ochrannej známky v podobe „o-dva“ a úvodnú časť zverejneného označenia, na ktorú sústreďuje 
pozornosť spotrebiteľ najviac, prečíta ako „o-dva-ha“, je zrejmé, že pri vyslovení šiestej staršej ochrannej 
známky a zverejneného označenia zaznejú vždy zhodné dve slabiky „o-dva“, z čoho vplýva možná čiastočná 
fonetická podobnosť medzi porovnávanými označeniami.     
 
Ako už bolo uvedené pri predchádzajúcom porovnaní zverejneného označenia s prvou až piatou staršou 
ochrannou známkou zo sémantického hľadiska zverejnené označenie bude relevantná spotrebiteľská 
verejnosť vnímať vo význame „odvaha hnutie za reálnu demokraciu“. Šiestu staršiu ochrannú známku bude 
najpravdepodobnejšie vnímať ako matematické vyjadrenie spojenia písmena „O“ a číslice „2“ a znásobenie 
jeho hodnoty. Preto možno konštatovať výraznú odlišnosť porovnávaných označení zo sémantického 
hľadiska. 
 
Celkové zhodnotenie - pravdepodobnosť zámeny 
 
Pre naplnenie skutkovej podstaty § 7 písm. a) citovaného zákona je potrebné súčasné splnenie podmienky 
zhodnosti alebo podobnosti zverejneného označenia so staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo 
podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa zverejnené označenie a staršia ochranná známka vzťahujú, ak 
z tohto dôvodu existuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; pričom za pravdepodobnosť zámeny 
sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Pravdepodobnosť zámeny medzi označeniami sa chápe ako nebezpečenstvo spočívajúce v možnosti 
vytvorenia domnienky vo vedomí relevantnej verejnosti o ekonomicky súvisiacom či spoločnom pôvode 
dotknutých tovarov alebo služieb. Pravdepodobnosť zámeny musí byť posudzovaná celkovo podľa toho, ako 
príslušná verejnosť vníma označenie, resp. staršiu ochrannú známku a dotknuté tovary alebo služby, berúc 
do úvahy všetky činitele, ktorými sa vyznačuje daný prípad, predovšetkým vzájomnú previazanosť medzi 
podobnosťou označení a podobnosťou označovaných tovarov alebo služieb.  
 
Na hodnotenie pravdepodobnosti zámeny porovnávaných označení vplýva aj miera pozornosti, ktorú 
spotrebiteľ venuje označeniam pri výbere určitých tovarov a služieb. V predmetnom prípade príslušnú 
skupinu relevantnej spotrebiteľskej verejnosti tvorí vzhľadom na povahu dotknutých tovarov a služieb široká 
spotrebiteľská verejnosť, ktorej sú predmetné tovary a služby určené, a tie si vzhľadom na účel ich použitia 
vyžadujú stredný stupeň pozornosti spotrebiteľa pri ich výbere. 
 
Pri komplexnom hodnotení pravdepodobnosti zámeny porovnávaných označení možno konštatovať, že 
pravdepodobnosť zámeny medzi zverejneným označením a prvou až šiestou staršou ochrannou známkou 
možno vylúčiť aj napriek skutočnosti, že všetky prihlasované tovary v triede 16 a prevažná časť 
prihlasovaných služieb v triedach 35, 41, 42 a 45 bola posúdená ako zhodná a/alebo podobná so zapísanými 
tovarmi a službami starších ochranných známok, pretože ako vyplýva z uskutočneného porovnania označení, 
zverejnené označenie je s prvou až šiestou staršou ochrannou známkou čiastočne podobné len z fonetického 
hľadiska, aj to len za predpokladu, že spotrebitelia „O2“ alebo „O2“ prečítajú po slovensky ako „o-dva“, 
avšak uvedenú čiastočnú fonetickú podobnosť dokáže preklenúť zistená vizuálna odlišnosť a výrazná 
sémantická odlišnosť založená na rozdielnom význame dištinktívnych slovných prvkov „O2H“ vs. „O2“ 
alebo „O2“ obsiahnutých v porovnávaných označeniach. Pri zvážení všetkých hľadísk možno v tomto 
prípade predpokladať, že podstatnú úlohu pri identifikácii porovnávaných označení bude zohrávať aj celkový 
vizuálny dojem z porovnávaných označení, ktorý je značne odlišný vzhľadom na to, že zverejnené označenie 
pozostáva z viacerých slovných prvkov, kým staršie ochranné známky sú tvorené jediným slovným prvkom.  
 
Namietateľ sa odvolával na skutočnosť, že je vlastníkom celého radu starších ochranných známok 
s príznačným prvkom „O2“. Avšak zverejnené označenie obsahuje zoskupenie troch znakov „O2H“ 
a nijakým spôsobom (zvýraznením, medzerou a pod.) nemotivuje spotrebiteľa, aby oddeľoval dva prvé 
znaky z uceleného výrazu, ktorý má vo zverejnenom označení dokonca aj svoju významovú koncepciu. 
 
Vzhľadom na všetky uvedené skutočnosti možno konštatovať, že podmienky uplatneného námietkového 
dôvodu podľa § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 o ochranných známkach neboli naplnené, a preto bolo  
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rozhodnuté tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach možno proti tomuto rozhodnutiu podať 
na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má odkladný účinok. 
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